Acta Linguistica Petropolitana. 2022. Vol. 18.2. P. 236-251
DOI 10.30842/alp23065737182236251

Oco0eHHOCTH TPHUMeHeHNsI APa0CKOil OyKBBI
oxciim [8] nJisi mepenaym 3ByKOB, 0003HAYaeMbIX
JIATHHCKUMU OYKBaMH j U g(i/e) B NOPTYrajbCKUX
pykomnucsx Ha ajskamuu XVI B.
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AHHoTanus. Llens naHHOI cTaThbil — NPOaHAIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH YIOTpEO-
JICHUS B IOPTYTAJIbCKUX JJOKYMEHTax apaOckoi OyKBbI Oorciim [E]. Marepuaiom nociy-
JKHJIH BOCEMb JIOKyMeHTOB X VI B. Ha atoicamuu (Ha OPTYTaILCKOM S3bIKE B apaOCKO
rpaduke) B u3aanuu J[. Jlonema — eTMHCTBEHHbBIE AOIIEIIINE 0 HAKX JHEH. [J1aB-
HBIU BBIBOJI HCCJICIOBAHUS: OCHOBHAsI (QYHKIIUS OYKBBI Oorciim [§] — He 0003Ha4YCHHE
3BYKOB, [I€PE/IaBaCMBbIX JIATHHCKHMU j U g(i/e), kak 310 yka3zan Jl. Jlonem, a 0603Ha-
YEeHHE 3BYKOB, MIEPEIaBAEMBIX JTJATHHCKOH § B MHTEPBOKAIHHOM MO3HIIUH.

KiioueBbie ci10Ba: apkamua, apabo-mopTyraabCkue pyKomucH, apadckast rpa-
¢uka, anxamuano, opdorpadus anxamuano, yepeoBaHus ¢ OyKBOH Oorciim.
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for the sounds denoted by the Latin j and g(i/e)
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Abstract. The purpose of this article is to analyze the usage of the Arabic letter
jim [g] in medieval Portuguese documents where it stands for the sounds rendered
in other texts by the Latin letters j and g(i/e). The study is based on the only eight
surviving 16" century documents written in Aljamia (medieval Portuguese rendered
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in the Arabic script) and published by D. Lopesh in 1897. This article is the first at-
tempt to look into cases of alternation of the Arabic jim and of other letters, especially
the Arabic §in [§], in Portuguese documents.

The article’s basic findings include:

1) Contrary to Lopesh, it turns out that the main function of the letter jim [g] is
to stand for the sounds denoted by the Latin s in intervocal positions rather
than for those rendered by j and g(i/e).

2) In this (apparently, basic) function, the Arabic jim [g] shows strong alternation
with $in [S].

3) In its main function of denoting the sounds rendered by the Latin j and g(i/e),
the Arabic jim [g] does not alternate with the other Arabic letters.

4) Occasionally, jim [g] is found to stand for sounds rendered by the Latin letters
ch, c(i), z, h.

5) Finally, this paper assumes that in the period analyzed the pronunciation
of sounds denoted by the Latin s in the intervocal position could be close
to that of the sounds rendered by the Latin j and g(i/e) which were both ren-
dered by the Arabic jim [g].

Keywords: Aljamiado, aljamiado spelling, Arabographic texts, Portuguese texts

in Arabic script, alternation of jim.

1. Beenenue. [Topryrajibckas ajskamMua: onpeaejieHue
TEPMHHA U UCTOPHKO-THHIBUCTHYECKHIT KOHTEKCT

Cratbs nocpsieHa rpaduke u opporpapuu MOpTyraibCKod anmxa-
MUH (CPEIHEBEKOBBIE TEKCTHI Ha MOPTYTaIbCKOM SI3bIKE B apaOCKo rpa-
(brIKe) KaK HCTOYHHKY 110 HICTOPHUYECKOI (POHETHKE TOPTYTaJIbCKOTO S3BIKA.
B crarbe aHanM3upyeTCs HCIoIb30BaHUEe apabCcKoit OyKBBI dorciim [] u ee
YepeoBaHus C APYTUMH apaOCKIMU OyKBaMH B MOPTYTabCKUX JOKY-
MeHTax Had. XVI B.

CrnoBo «amkamuay» (nopT. aljamia) BocxomuT K XV B., HO KaK Tep-
MuH ynorpeoinsercs ¢ XIX B. mox BIUSHHEM HCIAHCKOTO TEPMUHA ajIXa-
Muano (uct. aljamiado). TepmMuH «amkamua» 0003HaYaeT PyKOTIHCHBIC
TEKCTHI Ha TIOPTYTaJIbCKOM SI3bIKE B apadckoii rpaduke [Harvey 1986: 1].
Crnogapb coepemenno20 Nopmy2anbCKo2o a3vika Jluccabonckol akademuu
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nayx (DLE) ompenenser ci1oBo «amkamua» (IopT. aljamia < apa.-HCIL.
al‘agamiyya < apa0. a ‘gamiyyah — ‘uHOCTpaHHbBIH, uyxoit’) [DLE:
aljamia] Kak «TeKcT, B KOTOPOM 3BYKH HeapaOCKOTO S3BIKa BOCIPOM3BO-
nstes apadbckumu cumBosiamuy [DLP 2001: 177]. B TepmuHOIOrHYECKOM
3HAUYEHHUH 3TO CJIOBO OKOHYATEIHHO 3aKPENNIOCH B IOPTYTaIbCKOM S3bIKE
B 40-e rr. XX B. 1oJ] BAMSIHUEM TPYIOB MOPTYTaJIbCKOTO UCTOPUKA-apa-
6ucra npodeccopa Hasuaa ne Meny Jlonema (1867-1942).

Apabo-nopTyraabCcKkyue TEKCTHl HE MONYYHJIN TaKoro pacrnpocTpa-
HEHHs, KaKk apado-uCIaHCKue. B oTIn4ne OT MCIIAaHCKOTO ajaxaMHuaso,
Ha KOTOPOM CYyIIIECTBYET OOIIMPHAs XyJO)KECTBEHHAS F PEIUTHO3HAS MY-
CyJIbMaHCKasl JiuTepatypa (coxpanwioch coibine 200 pykomucei Ha Hc-
TIAHCKOM sI3bIKe B apaOckoii rpaduke) [Martinez-de-Castilla-Munoz 2014:
519], Ha mopTyraabCKoil amKaMHU1 U3BECTHBI TOJILKO BOCEMb TIOKYMEHTOB
[Drumond Braga 2008: 113], koTopble 1 TOCTYKHIN MaTepHaioM HacTO-
SIIETO WCClIeIoBaHus. B maHHOI paboTe MCIAaHCKUI MaTepuall, B KOTO-
POM HCIIONB30BANIACH CTPOTO pa3paboTaHHAsI CHCTEMa TPAHCIUTCPAILINH,
TIPUBOIUTCS JIJISl CPaBHEHHS (DYHKIIMH, BBITIOJTHICMOMN OTHOW W TOM ke
apaOckoit OyKBOH B pOJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

Apalo-nopTyraibckue TOKyMEHTbI XpaHaTcs B [ 0CcynapcTBEHHOM ap-
xuse Ilopryramuu Toppe ay TomOy (mudp PT/TT/CART/891.2) [Lopes
1897: 40—77]. JloKyMEHTBI OTHOCSTCA K IEPUOLY TOPTYIaIbCKOTO BIIabl-
yecTBa B T. Cau (Mapokko) (1508—1542 rr.) [Lopes 1897: xxxi], B yact-
HOCTH, KO BpeMeHH npaBiieHust kopous [lopryrammm Manyama ['. Jloky-
MEHTbI HallMCaHbl MAPOKKAHCKUMH TIOIAHHBIMHU OPTYTaJIbCKOM KOPOHBI
1 o0palleHbl HEMOCPEACTBEHHO K KOPOIIO (IIeCTh MUceM) JU00 K ero
HaMmecTHHKY B I. Cadu (oqHO nuceMo)?. B nmucemax coodmiaercst o Bo-
CHHO-ITOJIUTUYECKOM 00CTaHOBKE B MOPTyTaibckol KomoHuu . [Tucema
HE SIBISIIOTCS aBrorpadamu. DTO CIIUCKH, CACTaHHBIC, BEPOSITHO, TIepe-
MICYNKaMH Kopolis. BeeM crimckam (kpoMe KILSITBBI) ipenmnociiana ¢pasa:
Tralado da carta (nopr. ‘Ilepenoxenne muceMa’).

! Manyanb | (roge! sxuzan: 1461-1521; romer npanenns: 1495-1521) — kopoins
ITopryranumn.

2 Cpe}m JOKYMEHTOB BCTPEYACTCS TAKKE KIIATBA BEPHOCTH.

3 IonpoGHee 00 HCTOPHH TOPTYTANIBCKUX 3aBoeBaHmi B Adprke cm. [Dias Farinha 1999].
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B 1897 r. apabo-nopryraiabckue 1oKyMeHTbI ObuTd u3nansl . Jlomne-
mom [Lopes 1897: 40—77]. Kuura /1. Jlonemia Beiaepikaia 1Ba U3AaHUS
[Lopes 1940]. Kpome Toro, ceMpb nmuceM OBUIM U3aHBI B CEpUU Sources
inédites de ['histoire du Maroc, noarorosiennoii /. Jlomemom [Harvey
1986: 4; Castries et al. 1939].

B Pa3zdene 2 crarbu mpeIcTaBIeHB HEKOTOPBIE OOIINE CBEACHHUS
o opdorpaduu apabo-mopTyraibCKux JOKYMEHTOB, B YACTHOCTH, YTOY-
HSAIOTCS CIOCOOBI Mepeayl MacHBIX U AU()TOHIOB B MOPTYTaIbCKOH aj-
xamuu. B Pazdene 3 aHamm3upyIOTCsT 0COOCHHOCTH NMPUMEHEHUS apad-
CKOW OYKBBI Ooiciim [§] M uepenoBaHus C IPYTHMHU apabCKUMU OyKBaMH,
B TOM 4HCIIe ¢ OYKBOM wiitk [S].

2. Opdorpadus apado-nmopTyrajibCKuX TEKCTOB

1. Jlonenr npuBOIUT TaOIUIy COOTBETCTBUH JUIsl apaOCKUX H MOPTY-
rajJbCcKux OyKB B TeKcTax Ha aypkamud [Lopes 1897: xxvi, xxxvii]. OmHako
B €ro TaOJNHUIIe YYTCHBI HE BCE BCTPEUYAOIIMECS B JOKYMEHTaX apabCcKue
OyKBBI, IOCKOJIBbKY B apab0-MOPTYraJbCKUX TEKCTaX, Kak U B apabo-uc-
MAaHCKUX, HEKOTOPBIE apaOCKue OYKBBI HCIIONB3YIOTCS OYSHD PEIKO, IPY-
rue He Hcrnoib3yrorcs BoBce [Lopes 1897: xxxvii]. B nelicTBuTeb-
HOCTH B TIOPTYTaJbCKUX HOKYMEHTaX HE BCTPEUAIOTCS TOIBKO OYKBEI
xa’[h] u 3d@ne [d]. Yacto BcTpewaercs Oyksa ma’ [t]. OcranbHble OyKBEL,
He BKJIroYeHHbIe J]. JlomemoM B TabHILy, BCTPEYAOTCS B IIOPTYTAIBCKUX
cIIoBax penko: ma’ mapoyma [t], ca’[t], 0do [d]; nnu B apabckux: ‘atin [‘],
xa’ [h], xa’[h].* Hecmotps Ha To, uto /. Jlomem BKIOYMI B TaOIUILY
HOPM TpaHcIuTepamnuu OyKBbI ¢do [s] 1 kd¢ [q], B MOPTYraIbCKUX JOKY-
MEHTaX OHHU BCTpeUatoTcs penko. Hike mpuBonutcs tabuia, CocTaBiIeH-
Has aBTOPOM C YUETOM yKa3aHHBIX (akToB (cM. Tabauyy I).

4 B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB 3T OyKBBI BCTPEUYAIOTCS B apaOCKOi OHOMACTHKE U TO-
noaumuke: Abda (9 npumepos), ldhia (8 npumepos), Bulisbé (2 npumepa), Hadu
(1 mpumep), Alhauz (1 npumep), Saide (1 npumep), Ibrahim (1 npumep), Guher
(1 mpumep).
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Tabnuua 1. TpancauTepays TEKCTOB Ha HOPTYTaJIbCKON alKaMUH

Table 1. Transliteration of the texts in Portuguese Alhamia

Mopr. Apad. Hass.’ DIN® | Hopr. Apad. | s | DIN
rpagema rpagema
I'macuele
- i ¢amxa, s " oamma,
" and [a] u, 0, ou o anug [u]
a, e
| » oamma
’ +ede
| Kacpa, . . . o
R e ey
s xacpa +uda’
CormnacHsie
b, p <« oa’ [b] n O HJH [n]
k Kl Kkag [K] r B pa’ | 1]
¢ o citn [s] s, X o win | [3]
d 2 0dnb [d] <« ma’ [t]
fv ] Ga* [f] t L sa’ | 7]
g-aw | ¢ cailn [&] L oma 0
j d 0dHciim [&] z J 3qil [z]
1 J M (1 w E) 6ds [w]
m e MM [m] y 3 ua’* | [yl
Cornacusle (penkue, HOepo-poOMaHCKHE CI0Ba)
¢ o= €do [s] < | [
q &) Kagh [a]
" ma’ o= gao | [d]
t ° _ [t]
map6yma**

5 Jlns ynoOcTBa NIPUBOIATCS PYCCKUE Ha3BaHUS apaOCKUX rpadem.

¢ Hambonee pacnpoCTpaHEHHBIH CTaHAAPT HAyYHOH TPaHCIUTEPALUH apabCKoro
si3pika DIN-31635. Hemenkuit uaCTUTYT 1O cTanaaptusanuu [DIN].
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Apaé. Apab.
Hopr. pao Hass. DIN Iopr. pao Haszs. | DIN
rpadema rpagema
CornacHele (penkue, apabckue cioBa)
xa’ (h]
< d ‘atin []
° xa’ [h]

* Byksol ¢pa’ [f], kag [q], ua’[y] npencrasiensl B MAarpuOCKOM HAYEPTAHKH .
** BykBa ma’ mapoyma [t] — BapuaHt OykBbl ma’[t].
**% byksbl xa ' [h], 3d@rs [d] He BcTpeuaroTCst B MOPTYTaJbCKUX JOKYMEHTAX.

Oznacoséka. B naHHOM WCCIENOBaHUU IIOMHMO HEPEBOJOB CJIOB
HAa MMOPTYTaIbCKUH, peanokeHHbIX [l Jlomemom, ucmoib3yercs oome-
MPHUHATAs TPAHCIUTEPAIUs C apaOCKOro ajadaBUTa Ha JATUHCKUN IS
OoJsiee TOUHOM Mepeaadn MOPTYraabCKuX cioB. [Ipu TpaHCcIuTepauu
ormacoBok gamxa () IEPENAETCS KaK d, YTO MOYKET COOTBETCTBOBATE MOP-
TyrajbCcKuM OyKBaM a U e; kicpa (1) Kak i— 1opr. i 1 e; oamma () Kak u—
nopt. u ¥ 0. Takke B cTaThbe Ucnonb3yercs 38auokK () 1 3uaka cykyn ().

3. BykBa ooiciim [§]
IS epeavM 3BYKOB MOPTYTajbCKOro si3bIKa

B Tabnuiie cooTBETCTBHI apaOCKOTO U IOPTYTadbCKOTO all(haBUTa B H3-
JlaHUH apabo-TopTyraabeKux 1okymeHToB J1. Jlorem ormeuaer, uto Oyksa
Oorciim [E] CITyXKHT 14 Tiepeaqr 3ByKOB, 0003Ha9aeMbIX JJaTHHCKOM j [Lopes
1897: xxxvii]. BykBa dorciim [§] BeTpedaeTcs B apabo-TIOPTyTradbCKUX JOKY-
menTax 160 pa3, Ho Tonbko B 27 ciydasx Jl. Jlomem Tpancnutepupyet ee

7 Marpu0ckoe MMCbMO OTIMYAeTCsl OT NMpUHSTOro Ha Bocroke: kpome mpouero,
xdg (&) numIeTcs ¢ OfXHOM TOUKOH HaBepxy (Q), a ¢pd’ (<2) ¢ OJHON TOUKON BHU3Y
(<); O6yxBa ud’ () BcTpedaeTcs 6e3 aByx Touek () [FOmmanos 1985: 30]. B ommn-
4yue OT JPYTUX UcClenoBareseil, KOTOpble NpH MyOIUKaluH BOCCTAHABIMBAIOT BOC-
TouHoe HadepTranue [Menéndez Pidal 1902: 2; Morf 1883], /1. Jlonem coxpaHsieT opu-
THHAIBHYI0 opdorpaduro [Lopes 1897: 40-77].
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Kak j, B OonbruHcTBe pumepoB (110) on ucnonssyer OykBy s. Kpome Toro,
17 pa3 BcTpevaeTcst OykBa g (B COUETAaHHWU C TIACHBIMH i, €), TPHKIb —
coueTaHme ch, O OAHOMY pa3zy — OYKBHI c(i), z, h (cMm. Tabruyy 2).

Tab6muma 2. JlatnHckne OyKBEL, HCIIOIb3YyEeMbIE IJIsl TPAHCIUTEPALMU apaOCKoH
OYyKBEI Ooiciim )

Table 2. Latin letters for transliteration of the Arabic letter jim [g]

s 110

Jj 27
g(eli) 17
ch 3
c(i) 1

z 1

h 1
Hroro: 160

BykBa oorciim [§], TpancamTeprpoBanHasi Kak j°. B apaOckoM si3bike
02rciim 0003HAYACT 3BOHKYIO ITOCTANBBEOSIpHYTO addpukary [g]. B mopry-
TaJbCKUX IOKyMEHTaX OyKBa Ooiciim [§] TpaHCIUTepHUpyeTcs Kak j B 27 Mpu-
Mepax: ajuntei (opt. ‘st codbpan’) (7:62:12) [3 paza]’, desejam (noprt.
‘onn xenaror’) (2:44:2) [3], judeus (nopt. ‘nynen’) (3:46:2) [3], justica
(nmopt. ‘cmpaBennuBocTh’) (6:60:19) [3], ja (mopt. ‘yxe’) (3:46:2) [2],
Jjuro (nopt. ‘s xnsHych’) (5:50:2) [2], ajuda (nopt. ‘nomomp’) (3:48:1)

8 B mcraHCcKOM ajxamuano OyKkBa Ooxciiv [§] MCIONB30Basach Il 0003HAYCHUS
MpenaiaTajJbHOr0 (PPHKATHBHOTO ITYXOTO 3ByKa [§] B MCIIAHCKOM SI3BIKE M OOBIYHO
TpaHcnuTepupyercs Kak j [Galmés de Fuentes 1972: 153]. B uccnexyemsiii uCTopu-
YEeCKH epHOJl B MCTIAHCKOM s3bIKe OykBa j 0603Ha4ama apyroii 3Byk ([&] > [Z]), He-
JKEJI B COBPEMEHHOM HcHaHCKoM ([]). 3BYK [§] OTHOCHUTCS K «UETBIpEM CpeHeBe-
KOBBIM (hpOHEMaM», TI03XKe UCUE3HYBILMM B HCIIaHCKOM si3bike [Menéndez Pidal 1902:
25; Lapesa 1981: 204-206, 421-424, 637-638; Tuxonosa 2021].

° ITudpbl B KBaZAPATHBIX CKOOKaX yKa3bIBaIOT, CKOJIBKO Pa3 JAHHOE CJIOBO BCTpeYa-
eTcs B TEKCTE B YKa3aHHOM opdorpaduu.
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[2] u ap. DT pUMeEpBI HaM HE BCTPETWIHCH B opdorpaduu ¢ APyrumMu
oykBamu (cMm. Tabruyy 3).

Tabmuua 3. Byksa dorciim [§], TpaHCTUTEpHPOBAaHHAS KaK j
Table 3. Arabic letter jim [g] transliterated as latin j
Apad. OykBa | AmKkamMua DIN IopTyraabckni

que-ajuntei ‘KOTOPBIA 51 coOpan’
(7:62:12) [3]

EESN) digigaaw desejam ‘oun xenawt’ (2:44:2) [3]

EAX | kiyaguntada
oxcim ()

Ci3A | Budadaw$ | judeus ‘uymen’ (3:46:2) [3]

BykBa wiin [$], TpaHcInTepUpOBaHHAs KaK j. B mopryraabckux
JIOKyMEHTax OyKBa j TOJILKO OJTUH pa3 UCTOIb3yeTCsl A TPAaHCIUTEPaIH
OykBBI witr [§]: cinjo '° (mopt. ‘st onosiceiBaro’) (5:50:10) [1] (cm. Tabauyy 4).

Tabnuna 4. Byksa wiin [§], TpaHCIMTEpUPOBAHHAS KAK j

Table 4. Arabic letter wiin [§] transliterated as latin j

Apad. OykBa | AkamMua DIN Mopryraabckuii

32

wiin () JBHIEN ginsu cinjo ‘st onosiceiBaro’ (5:50:10) [1]

BykBa oaciim [§], TpaHcauTepupoBaHHas Kak g(e/i)'. B mopty-
TaJIbCKOH aybKaMUM 3BYKH, 0003HadaeMble OyKBOH g B coueTaHusx (a, o, u),
nepeaaroTcs apabekoii OykBoH eatin [E], a B COUETaHUU C IIIACHBIMHU e/i —
OykBOi1 Oorcitm [g]. B mopTyranbCkux MOKyMEHTax Takas TpaHCIUTepa-
U BCTpedaetcs B 17 mpumepax: gente ‘Hapon® (2:42:17) [7], fugiamos
‘[mbI] yoexkamu® (3:46:16) [6], privilegio ‘npeumytiectBo’ (7:70:16) [2],

10 B sToM ke mpumepe OykBa dotcilm [§] NCHOnb3yeTcs Ul Nepeiadn 3ByKoB, 000-
3HaYaeMBbIX JJATUHCKOH c¢(i): cinjo (MOPT. ‘s onosiceiBaro’) (5:50:10) [1].

' B HCHIaHCKOM alixaMuaJio 3ByKu, 0603HaqaeMble OyKBOit g B codeTaHusx (a, o, u),
nepenarTcs apaOCkoil OyKBOW eaiin [g], a B COUETaHUU C TIIACHBIMH e/i — OyKBOU
oorciim [g] [Galmés de Fuentes 1972: 153, 159; Lopes 1897: xxvi, xxxvii].
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evangelhos ‘esanrenus’ (5:50:7) [1], regimento ‘monk’ (6:60:18) [1]
(cm. Tabruyy 5).

Ta6muma 5. BykBa dorciim [§], TpaHCIUTEpUPOBaHHAS KaK g(e/i)
Table 5. Arabic letter jim [g] transliterated as Latin g(e/i)
Apab. 0ykBa | AKamua DIN Hopryranscknii
s ginti gente ‘momn’ (2:42:17) [7]

lhe-fugiamos ‘[Mbl] yOexxanu oT Hero’
(3:46:16) [6]

O glaﬁ‘ afagaluws | evangelhos ‘eBanrenusa’ (5:50:7) [1]

ovnciimn (Z) Cikisadl | lifugiyamus

3Byku, 0003HayaeMble OyKBOI g B COUETAHUM C e/i, HE MepeaaroTcs
C IIOMOMIBIO IPYTUX apaOCKuX OykB. A Taxoke HU OykBa j, HU OykBa g(e/i)
HE UCTIOJIB3YIOTCS TS TPAHCITUTEPallK MHBIX OyKB, 4eM Ooiciim [E], kpome
Ha3BaHHOTO UCKIIOYCHHS: cinjo (Mopt. ‘s omosickiBaro’) (5:50:10) [1].

BykBa oocitm [g], TpaHcauTepupoBanHas Kak s % [Ipu TpanciuTe-
panuu OyKBBI wiin [S] B apabo-IIOPTYralbCKUX JOKYMEHTaX OOBIYHO HC-
MOJIB3YI0TCs OYKBHI § U X (cM. Tabiuuy [l. Jlonema).

B nopryranbckux TOKyMeHTax JUisl Tiepeadr 3ByKOB, 0003HAYaeMbIX Jia-
THUHCKOH OykBOii 5, B 110 ciydasix Bctpedaercst OykBa doiciim [&]: quiser ‘3a-
xouet’ (7:62:7) [12], casa ‘nom’ (1:40:5) [10], cousa ‘Benip’ (3:46:14) [10],
as (onpe. apTHKIIb K. p.) (7:66:11) [8], deshonra ‘Gecuectre’ (6:54:16) [7],
causa ‘npuunna’ (4:48:10) [4], dos ‘uz’ (3:44:7) [4], deseja “xenaer’ (8:76:4)
[3], dous ‘nBa’ (6:56:4) [3], duas ‘nBe’ (3:44:5) [3], més ‘mecsny’ (3:48:2) [3],
os (ompe[. apTUKIIb M. p. MH. 4.) (6:60:4) [3], presente ‘Hactosee’ (7:66:13)
[3], misericordioso ‘munoctuBbiii’ (2:42:3) [2] u ap. (cMm. Tabruyy 6).

12 B pcaHCcKkoM anxamuano OykBa wiiiH [§] OOBIYHO TPAHCIUTEPUPYETCS KaK X
(ximio ‘00e3bsiHA’, baxo ‘HU3KUI’), HO CIYXKUT HE TOJNBKO JUI 0003HAYCHUS 3ByKa
[$] (ma muceMe x), HO M 3ByKa [§], 0003HaUaEMOTr0 Kak -ss5- B HHTEPBOKAIBHOI 1MO3H-
ouu (passar ‘TPOBOIUTE’, esse ‘3TOT’, amasse ‘TOMOOHI ObI’), s- B HA4aJILHOH TO-
3UIHUH (Sefior ‘TOCIOANH’) WIN B CTEUCHUU C COITIACHBIM B MOCTIO3ULNH (pensar
‘mymars’). B otmume ot 3ByKa [$] 3BYK [$] COXpaHUIICS B COBPEMEHHOM HCITAHCKOM
s3pike [Menéndez Pidal 1902: 26; Lapesa 1981: 204-207].
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Tabmuua 6. Yorpedaenue dorciim [g] v wiin [§], TpaHCTUTEPUPOBAHHBIX KaK S,
B OJJHUX U TEX JKE WM B OTHOKOPEHHBIX CJIOBAX

Table 6. Alternation jim [g] and §in [§] transliterated as Latin s (in the same words)

Apab. OykBa | AikamMua DIN Mopryraasckui

Ooicitm (T) 154y | digunraa deshonra ‘6ecuectne’ (6:54:16) [7]
_ . e . _. _ | deshonrassem ‘[oHH| ono3opwiu ObI’

witn (%) (A uy | diSunraasaa

(6:50:16)

as-mandava ‘[0H] UX OTIIPaBHI’
(7:66:11) [8]

as (orpeq. apTHKIIb XK. p. MH. 4.)
(6:52:4)

Oxciim (T) Caliadl | agmandadfa

ol
<

wiitn (U5 ol
com-os alarves ‘c curHanaMu
TpeBoru’ (6:60:4) [3]

_ osf « os (ompeq. apTUKIb M. P. MH. 1.)
)
wiiin (%) S us (6:52:6)

onciim (7) | SV E | kugalarfis

UYame Bcero OykBa Oowciim [g] BCTpedaeTcst B 3TOW TpaHCIUTEpallun
B MHTEPBOKAJIbHON MO3ULUHU B CJOBE JIUOO B (POHETHUECKOW IpyIIIe.
Bo MHOTHX mpuMepax BCTpedaeTcs uepenoBaHue oociim [g] u win [S].

BykBa oorcitm [8], TpaHcauTepupoOBaHHAsA Kak ch . B otnnune
OT MCIIAaHCKOTO aJIXaMHUaJIo, B TIOPTYTaJIbCKOH aJbkaMuH He pa3pabarhiBa-
JIUCH CIICIMaIbHBIC CHMBOJEI JJIs1 0003HAYCHHUS 3BYKOB, TIepEIaBaeMbIX
3TUM codeTaHueM OykB [Masmnsik, Tuxonora 2020], kak 1 B Mocapao-
CKOM asixamuazio . B mopryranbckux 1oKyMeHTax OykBa doscitm [E] city-
JKUT JIJ1s1 Iepeiadyl 3ByKOB, 0003HAYaeMbIX COYETaHUEM c/i, TONBKO B TPEX
npumepax: chegou ‘[oH] mpuobLT’ (7:64:15) [1], achavam ‘[onu| cunrtanyu’
(8:74:10) [1], achegarem ‘[onu] npuemyT’ (1:40:12) [1]. B omHOM citydae

13 B ucmaHCKOM anxamMHano i 0003Ha4eHHs 3BYKOB, [I€PE1aBAEMbIX COUETAaHUEM
JIATUHCKHX OYKB ch, ObLT pa3paboTaH clielManbHbI CUMBOI: apabckas OyKkBa 0orcim
[] co 3nakoM mawioud () — ¢z [Galmés de Fuentes 1970: 154].

14 Mocapabckoe aaxaMmuano — HCIaHO-POMaHCKHUE ClioBa (WK (pasbl) B apabCKoi
rpaduke, BcTpeyaronecs B apabCKUX TEKCTaX XPUCTHAH U MyCYJIbMaH aib-AHMa-
nyca [BoeBynxwuii 1987: 55].
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Kak ch TpaHcinutepupyercs OykBa ciin [s]: achei ‘[s] cuén’ (3:48:4) [1].
Bo Bcex ocTaiabHBIX npuMepax B UCCICAYEMBIX TOKYMCEHTaX 3BYKH, IIEPEC-
JlaBaeMbIe 3TUM codeTaHueM OyKB, 0003HaUaIOTCsI apaOCcKoi OYKBOH uiiiH
[8], koTopast uepemyercs ¢ ciin [s] u darciim [E] (em. Tabruyy 7).

Tabmuma 7. Ynotpeonenue oociim [§], wiin 8], cin [s],
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIX KAK ¢/ B OHUX M TEX K€ UM B OJHOKOPEHHBIX CJIOBAX

Table 7. Alternation jim [g], Sin [8], sin [s] transliterated as Latin c/ (in the same words)

Apab. 6ykBa | AnkamMua DIN Hopryrajabckuii
ciin () (S kiyasaa que-achei ‘xoropsrii [] cuén’ (3:48:4) [1]
wiin (%) o asaa achei ‘[s] cuén’ (6:54:16)

se-achavam ‘[oHu] cuutanucey’

_ - gG\Q W = -
ooiciim (T) 3L Sagaafaaw (8:74:10)

ByxBa oociim [§], TpaHCaUTEPUPOBaHHAS KakK ¢(i). 3ByKH, 0003HaUYa-
€MBIE ATOM JIATHHCKOM OYKBO#, 0OBIYHO B &JDKAMHH TIEPEIAOTCS apadCKUMH
OykBamHu cin [s] ¥ ¢ao [s] (cm. Tabmumy J1. Jlomenia). BeTpeyaercst TOIBKO
OJIMH MPHUMEp TaKoi TpaHCIUTepaluu: cinjo ‘(4] onosiceiBato’ (5:50:1) [1].
Jpyroii TpaHcnuTepanuu 3TOrO clI0Ba He BeTpedaeTes (cM. Tabnuyy 8).

Ta6muma 8. BykBa dorciim [§], TpaHCIUTEpUPOBaHHAS KaK C(7)
]

Table 8. Arabic letter jim [g] transliterated as Latin ¢(i)

Apadexan AmxamMua DIN Hopryransckni
OykBa
Oxciim (T) Ciia ginsu cinjo ‘[s1] onosiceiBaro’ (5:50:10) [1]

ByxBa dorcitm [§], TpaHCIuTepUpOBaHHAS KaK £ '°. B IOpTyragbeKux
JTOKyMEHTax OAWH pa3 Ul Mepenadr 3ByKOB, 0003HAYaeMBIX JIATHHCKO Z,

15 B pcnaHcKOM allxaMHano Ul Iepefadd 3BYKOB, 0003HAYaeMBIX JTaTHHCKOH
OykBoii z (fager ‘menats’, razimo ‘Tpo3ab’), HCIONB3yeTCs apabckas OykBa 3ati
[z]. B apabckom OykBa 3aiin [z] 0003Ha4aeT epeHEs3bIYHbIN (DPUKATUBHBIN 3BOH-
KHH 3BYK [Z], a B MICTTAHCKOM aJIXaMHa 0 — 3yOHYI0 3BOHKYIO addpuxary [Z]. [To3a-
Hee ucnaHckas Gonema [Z] (kak u ¢ponema [§]) mepenuia B ponemy [0], Ha muceme
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ucnosbzyercs Oyksa dorcitm [E]: prezos ‘mnennsie’ (7:70:1) [1]. Dto cnoso
BCTpeYaeTcs B JOKyMEHTaX €lle OAMH pa3, oqHako B 3ToM ciydae /1. Jlo-
TIeNI TPaHCIUTEPUPYET ero JIaTHHCKOM 5. [Tpu aToM B apabekoit opdorpa-
¢um cnoBa u3MeHeHU# He HaOronaercs (M. Tabauyy 9).

Tabmuna 9. YrnorpebieHue §/z, TpaHCIUTEPUPOBAHHBIX KaK 0ciim [g]
B OJIHHMX U TEX XK€ WK B OJHOKOPEHHBIX CIIOBAX

Table 9. Alternation s/z in transliteration of jim [g] (in the same words)

Apab. OyxkBa | AJpkamMua DIN MopTryraasckmii
S biriygus | prezos ‘mennsie’ (7:70:1) [1]
Oxciim (T) - —
=% biriygu | preso ‘3axmroueHnsiii’ (6:56:16) [1]

BykBa oorcitm [8], TpaHcauTepupoBaHHas kak h. Berpedaercs
TOJILKO OIMH MpUMep Takoil Tpanciurepauuu: lahia ‘Naxiia® (3:46:13)
[1]. B ocTampHbIX cay4asx uMs Maxiia vamucano ¢ 6yksoii xa’ [h]: Idhia
‘Paxita’ (1:40:1) [8] (cM. Tabnuyy 10).

Tabnuua 10. Ynorpebnenue oorciim [g] u xa’[h], TpaHCAUTEPUPOBAHHBIX KakK /1
B OIHUX U TEX K€ UJIK B OHOKOPCHHBIX CJI0Bax

Table 10. Alternation jim [g] and ka’ in transliterarion of / (in the same words)

Apab. OyxkBa | AJpkamMua DIN HopTryraasckmii
Oxciim (T) G yagyaa |lahia ‘Waxita’ (3:46:13) [1]
xa’ () (= yahyad | Idhia ‘Naxiia’ (1:40:1) [8]

3ByKkH, 0003HaYaeMbIe BCEMHU YKa3aHHBIMHU OyKBaMH, KpoMe g(e/i) v J,
MEPEIA0TCS U C IIOMOIIBIO IPYTUX apaOCKuX OYKB.

Takum 00pazom depenoBaHus ¢ 0Jiciim [E] MOXKHO TIPEICTABUTH B ClIe-
JIyIOIIEH CBOIHON Tabnuiie.

obo3HagaeMyIo ¢ mepen e/i (ceder “yctynuts’, cielo ‘“He60’, lucir ‘Onuctars’) WK z
(corazon ‘cepaue’, luz ‘cer’) [Lapesa 1981: 204-206]. B mo3mHHX TeKcTaxX Ha HC-
naHckoM anxamuano (koH. XVI-XVII BB.) mis o6o3HadeHus Gonemsl [0] BcTpeda-
etcst OykBa c¢a’[t]. B apabckom sTa OykBa yKa3bIBaeT Ha MEK3yOHBIH (pUKATHBHBIN

myxoi 3ByK [t] [Galmés de Fuentes 1970: 152—160].
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Tabnuua 11. Ynorpebnenue oorciim &), wiiin [$] v Ap. B HOPTYTaJbCKOW alKaMHUH

Table 11. Alternation jim [g], §in [§], etc. in Portuguese Aljamia

s s§ x ch |¢c(ile| z Jj g(ile) h Bcero

wiin [§] 891 178 46 20 15 11| 1| — | — | 1163
oweam [§] 110 —  — | 3 1| 127 17 |1 | 160
ciin [s] 40 4 3 1153 (20 —  — | — | 222

4. BoIBOIbI

1. ApaOckast OykxBa Oorciim [g] BcTpedaeTcsl B HOPTYTalbCKUX JIOKY-
meHTax 160 pa3. Cornacuo /1. Jlonenry, ocHOBHast (DyHKITHSI OYKBBI OJ/Ciim
[&] — nepenaBarb 3BykH, 0003HAUYaEMbIC ITATHHCKUMH OyKBaMH j U g(i/e),
HO B 3Toi (pyHKIMH dorcitm [E] BeTpedaeTcs Toiabko B 44 mpumepax. On-
HAKO HIMEHHO B 3TOM (DYHKITUM O#ctim [§] He YepenyeTcs ¢ IpyruMu apao-
ckumu OyKBaMH, U HA00OPOT, 3BYKH, IIepeaaBacMble JIJATHHCKUMU j U g(i/e),
0003HaYar0TCs TOJIBKO OYKBOH Oorciim [E].

2. B OonpmmHCTBE citydaeB OykBa Oowciiv [E] UCTIONb3yeTcs I Te-
penadn 3ByKOB, 0003HaYaeMbIX JJATHHCKOH S B HHTEPBOKAJIHLHON ITO3UIINU
(110 nmpumepoB). B ato#t hyHKIIMU OHA yepemyeTcs ¢ OyKBOU wiiik [§], mus
KOTOpOH mepenava 3ByKoB, 0003HAYaeMbIX JJATHHCKOM 5, — OCHOBHAsL. O1-
HaKO B 3TOM cliydae OyKBa s BCTpe4YaeTcs B Havajie CioBa Jubo B cTeue-
HHUHU C COINIaCHBIM, HO HE B HHTepBOKaJ’[LHOﬁ IIO3HUIIHH.

3. Takum 00pa3om, eciv 3BYKH, IIepeiaBacMble JATUHCKUMI j U g(i/e),
0003HaYarTCs TOJIBKO OyKBOW Odicitm [g] (HE3aBUCUMO OT TO3WUIIUH
B CJIOBE), a 3ByKH, 0003HaUaeMbIe JIATHHCKOH OYKBOH s, TepemaroTcs
B 3aBUCHUMOCTH OT MO3UIUU: HHTEPBOKAIBHOU (0orciim [g]), HauambHOM
(witn [$]), B cTeUEHUH € COMMACHBIM (w4iiH [§]), TO MOXKHO ClIeNaTh BHIBOJ
0 TOM, 4TO B OMHCHIBAEMBIN MEPHOX 3BYKH, 0003HAYAECMBbIE JIATUHCKOMN
S B MHTEPBOKAJIbHOM MO3UIINH, CONMKAIOTCS 110 MPOU3HOIICHUIO CO 3BY-
KaMH, 0003Ha4YaeMbIMH JIATUHCKUMH j U g(e/i). ITH 0003HaUCHHS 3BYKOB
MopTyTajgbckoro B Hadane X VI B. cOnmKaroTcs ¢ 0003HaYCHUSIMH 3BYKOB
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B MOCapaOCKOM MCTOpPUYECKOM nuajiekre konma XI— nayana XIV BB.
Y TIOKa3bIBAIOT MPEEMCTBEHHOCTh (DOHEM MOCApaOCKOTO M MOPTYyrajb-
CKOT0, HCYE3HYBIINX B KACTUIHCKOM (TaK Ha3bIBACMBIE «UEThIPE CPEIHE-
BEKOBBIC ()OHEMBID» HCIAHCKOTO sI3bIKa B onpeaenenun P. Jlanecsr).

4. B eqHUYHBIX cliydasx OykBa dowciim [E] MCTioNb3yeTcs IS Tepe-
Jlady 3ByKOB, 0003HAYaeMbIX PYTHUMHU JJATHHCKUMU OykBamu: ch (3 mpu-
Mepa), c(i) (1), z (1), & (1). X1 B aT0it dyHKMH Oorcitm [E] uepenyercs
¢ IpYTHMH apaOCKUMK OyKBaMHu.

CnucoK yCJI0BHBIX COKpaLleHH I

apab. — apabckwuii; apab.-uci. — apabo-UCMaHCKUil; B. — BEK; BB. — BEKa,
BYJIBT. — BYJIbrapHasi; UCI. — MCIIAHCKHIA; KII. apad. — KIIAaCCUYECKUIl apaOCKwif;
Ha3B. — Ha3BaHHE.
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